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 Фонетика входить до складу лінгвістичних дисциплін, які вивчаються на факультеті іноземної філології. У фонетичній літературі вказується, що вона тісно пов’язана з іншими лінгвістичними науками: лексикологією, граматикою (морфологією та синтаксисом), стилістикою, історією мови [3,  с. 16; 7, с. 5].
На практичних заняттях з фонетики німецької мови використовується зв’язок фонетики з граматикою.  Про зв’язок фонетики з морфологією йдеться у статті «Зв’язок фонетики з морфологією у викладанні практичної фонетики німецької мови» [4].

Метою даної статті є простежити зв’язок  фонетики з синтаксисом у викладанні німецької мови під час роботи над вступним фонетичним курсом на першому курсі німецької філології. Знання з синтаксису необхідні під час роботи над інтонаційним оформленням німецького речення. Адже багато фонетистів називають інтонацію фонетикою синтаксису. 
Інтонація – це складне явище, до якого належать кілька компонентів. Основним компонентом інтонації вважають мелодику або рух основного тону: підвищення, зниження або рівний тон. Мелодика – найважливіший інтонаційний засіб. Саме вона лежить в основі класифікації комунікативних типів інтонації. На це вказує Л.І.Прокопова у методичному посібнику «Вступний курс фонетики німецької мови для вузів»: »Мелодика разом з іншими явищами синтаксичної фонетики оформляє різні типи інтонації» [6, с. 86]. За цим способом розрізняють інтонацію завершеності, питальну та інтонацію незавершеності. Отже, класифікація речень за метою висловлювання має при цьому вирішальне значення: розповідні, питальні речення з питальним та без питального слова, окличні та наказові.
Найпоширенішим типом інтонації є термінальна, яка називається інтонацією завершеності. Вона  характеризується пониженням тону на наголошеному складі в кінці речення або останньої синтагми, якщо речення має дві, три і т. д. синтагми. Ця інтонація сигналізує, що висловлено завершену думку, і позначається значком [↓]. Вона реалізується передусім в кінці розповідного речення. Наприклад:
Wir gehen nach Hause. ↓

 Die Studenten lernen zwei Fremdsprachen. ↓

Термінальна інтонація характерна також для окличних та наказових речень, тобто у кінці яких стоїть знак оклику:
Mach das Fenster auf! ↓
Schreibt die Wörter in die Hefte! ↓
Wie herrlich ist heutiges Wetter! ↓
Der Aufsatz ist toll! ↓

        Інтонація завершеності реалізується також у питальному реченні з питальним словом,  яке називається частковим питанням, причому питальне слово не виділяється фразовим наголосом. На
Wann haben wir "Deutschunterricht? ↓         

Wo "wohnst du? ↓
Warum "lernst du nicht? ↓
Was hast du heute ge"macht? ↓
Питальна інтонація  реалізується у питальному реченні без питального слова, яке називається загальним питанням,  і позначається значком  [↑]. Мелодика цього речення досягає найвищого рівня в кінці речення. Наприклад:
Warst du im Sommer am "Meer? ↑

Hast du in der Schule Deutsch ge"lernt? ↑
Особливості структури речення лежать в основі синтагматичного членування речення. У коротких реченнях пауза не реалізується. Наприклад:

Die Schüler schreiben eine Kontrollarbeit.

Wir lernen zwei Fremdsprachen.

Якщо обставину першого речення поширити ще одним словом, а підмет-іменник будь-яким означенням, то пауза є обов’язковою:

Gestern Abend /waren wir auf der Party.

Die neue Wohnung / ist modern eingerichtet.

Die Wohnung des Lehrers / ist modern eingerichtet.

Die Stadt Köln / liegt am Rhein.

Якщо обставина поширена означенням, то після неї перед дієсловом-присудком обов’язково реалізується пауза. Наприклад:

An einem schönen Sommertag / gingen wir in den Park spazieren.

Im vorigen Winter / machten wir einen tollen Skiausflug ins Gebirge.

In dieser alten Stadt / gibt es aber auch moderne  Neubauten.
При переліку однорідних членів речення кожний з них виділяється в синтагму.

Im Lesesaal sitzen Studenten, / Lektoren / und Aspiranten.

Auf dem Tisch liegen Bücher,/ Hefte / und Zeitschriften.
Паузи збігаються з розділовими знаками між частинами складносурядного та складнопідрядного речень. Приклади складносурядних речень з міжсинтагмовими  паузами:
Das Wetter war herrlich, /und alle gingen in den Wald spazieren.
Ich habe ihnen eine Einladung geschickt, / aber sie sind trotzdem  nicht gekommen.
Приклади складносурядних речень з міжсинтагмовими  паузами:

Wenn ich am Wochenende Zeit habe, / besuche ich dich unbedingt.
Ich kam zum Unterricht nicht, / weil ich mich unwohl fühlte.

          « Вимовні вміння й елементарні навички виробляються на заняттях з практичної фонетики під час вступного фонетичного курсу. На першому етапі роботи над вимовними вміннями перевага віддається аналітичним прийомам» [6, с. 97]. А автоматизм виробляється внаслідок значної кількості тренувальних вправ. Важлива роль у цій роботі  належить ліквідації інтерференційних помилок у аспекті як артикуляції  звуків, так і просодії, які виникають внаслідок впливу інтонаційних особливостей української мови на реалізацію інтонації німецького речення.
Таким чином, на заняттях з німецької мови необхідно враховувати зв’язок фонетики з синтаксисом, оскільки реалізація інтонація залежить від типу речення та його  будови. 
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